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Відображення травми в художньому репортажі Вітольда 

Шабловського «Sprawedliwy zdrajcy» 
 

Сучасний світ переживає низку травматичних досвідів (війни, 
біженство, насильство, катастрофи), які відіграють чималу роль у 
формуванні особистості людини, а отже соціуму в цілому. Проте 
травматичний досвід – це не проблема лише сучасного покоління, це 
радше замкнений цикл, оскільки, якщо поглянути на історичну канву 
розвитку людства, складно віднайти період, який би не був би 
ознаменований якоюсь травмою.  

Будь-який дистресивний досвід стимулює людину до його 
осмислення. Такий процес часто переходить в художню площину, 
оскільки висловлення травми через історію створює простір для 
рефлексії не лише автора тексту, а й його читача, а отже захоплює 
значно більшу аудиторію, ніж, до прикладу, індивідуальний сеанс у 
психотерапевта. Це допомагає формувати наративи, через які ми 
можемо переосмислювати минуле і впливати на сучасне та майбутнє 
покоління, замість того, щоб підтримувати у собі відчай через втрати 
та випробування.   

Р. Пападопулос вважає недооціненим те, що: «Слово «травма» 
використовують стосовно не тільки особистих переживань або 
психологічних станів, але й групових і колективних реакцій на 
несприятливі події, а також ширших соціальних, культурних і 
політичних явищ» [2, с. 297]. Художній репортаж В. Шабловського 
«Sprawiedliwi zdrajcy» (в укр. перекладі А. Бондара – «Кулемети й 
вишні») описує реалії складного історичного періоду, де індивідуальні 
історії жителів Волині тісно пов’язані між собою спільністю травми, 
яка є лейтмотивом усієї книги і простежується в спогадах персонажів 
про досвід війни, втрати та усвідомлення ідентичності. Враховуючи 
таку спільність, ці репортажі разом власне і створюють картину 
колективного травматичного досвіду та реакцію на несприятливі події. 



В. Шабловський описує багато родинних та приватних історій, 
проте деякі з них вирізняються, оскільки вони деталізовані та 
розширені. Одним із таких прикладів є історія родини Гермашевських, 
через призму якої ми можемо поглянути на тогочасні події. «Слово 
«травма» також можна розглядати як образ, який пробуджує безліч 
емоцій, як явище з різноманітними супутніми факторами та 
наслідками» [2, с. 303]. Автор через окремі деталі та символічні 
епізоди розкриває пережитий травматичний досвід людини і як це 
впливає на її психіку та психіку наступних поколінь. В. Василенко 
звертає увагу, що «травма означає не лише болісну дію, а й своєрідну 
трансмісію – передачу пам’яті про трагедію через покоління, в інші 
місця й часи» [1, с. 44]. 

В першому епізоді-знайомстві з одним із членів родини 
Гермашевських спостерігаємо за ретроспективною сценою, де 
Мирослав Гермашевський поринає спогадами в той день, коли 
стріляли в його матір. Важливим є те, що це відбувається в момент 
відльоту в космос, коли він одягнув скафандр і почув, як за ним 
закривають люк ракети. Вочевидь, ізольоване середовище стає для 
нього тригером для прояву дитячої травми. Цікавим є те, що, коли ці 
події відбувалися, Мирослав був ще немовлям, проте він розповідає 
про цей день так, наче пам’ятає його до дрібниць. Далі художній 
репортаж глибше і глибше занурює читача в їхню історію, 
зосереджуючись переважно на минулому.  

В. Шабловський майстерно ілюструє психологічний стан родини, 
яка живе в постійному очікуванні смерті. Автор намагається зобразити 
весь спектр емоцій на різних рівнях. Наприклад, неодноразово 
трапляються описи зовнішнього вигляду, які є віддзеркаленням 
внутрішніх переживань героїв: «Przyszedł już po zapadnięciu zmroku. Był 
skulony, jakby pszestraszony. Zamknięli się z moim ojcem na kilka minut w 
izbie. To była krótka rozmowa. Tata wyszedł z niej blady» [3: 108]. Цей 
епізод є доволі важливим, адже саме з цього візиту близького товариша 
українця, родина Гермашевських остаточно втрачає спокій. 

Особливо яскраво передано відчуття страху та безсилля у сценах, 
де родина очікує найгірших сценаріїв: «Śpią w ubraniach. W nocy 
czekają na najgorsze. Każdy poranek jest jak zbawienie» [3, с. 109]. А коли 
із села починають поступово зникати українці, які переїздять до інших 
населених пунктів, сім'я відчуває передчуття неминучого лиха, яке 
тінню висить над усіма. Це підсилює ідею колективної тривоги, яка 
стає частиною їхнього буденного життя. 



Варто звернути увагу, що в напружених сценах В. Шабловський 
робить речення короткими та рваними, що загострює атмосферу 
неспокою. В бойових сценах автор додає ще більшої інтенсивності та 
фрагментарності: «Karabin. Granat. Szybki bieg. Znów granat» [3, 
с. 115]. Формальні елементи відіграють важливу роль, оскільки стають 
засобом зображення емоційного стану людей. 

Вплив травматичного досвіду помітний як і в ретроспективних 
епізодах, так і в сценах, де члени родини згадують про ці події. Зокрема 
травма реалізована тут через емоційні реакції. Наприклад, згадуючи 
про матір, Мирослав Гермашевський у своїх спогадах пише, що вона 
не була в стані діяти раціонально – спочатку їй влучили кулею у 
скроню, а потім вона дуже довго тікала і лише після певного періоду, 
коли пройшов стан афекту, усвідомила, що її дитини з нею немає. 
Поруч із цим бачимо ще екстремальнішу емоційну реакцію – стан 
близький до божевілля: «Znajdują przerażoną do obłędu stryjeczną ciotkę 
Adelę Hermaszewską, która tuli do siebie trójkę zamordowanych ne jej 
oczach dzieci» [3, с. 119].   

Окрім емоційних реакцій, травма в репортажі реалізована і через 
спогади. Як вже було згадано, Мирослав Гермашевський згадує про 
свою дитячу травму в один із найважливіших моментів свого життя – 
під час польоту в космос. Цікавими з цього погляду видаються і 
спогади Сабіни Чапіги, його сестри. Попри малий вік, жінка детально 
згадує своє найбільше і найжахливіше бажання: «Ale najważniejsze 
marzenie miałam tylko raz, wtedy, jak biegłyśmy razem z Anią do Zurna. 
Marzyłam, żeby umrzeć od kuli, a nie od siekiery» [3, с. 117]. 
Р. Пападопулос зазначає: «Травма – це відбиток, що залишився після 
того, як негаразди «втерлися» в людину, а оскільки травма існує 
довше, ніж тривають самі негаразди – подібно до шраму від рани, – 
вона теж живе своїм життям: служить знаком, який передає різні 
повідомлення, наприклад, застерігає інших уважно ставитися до 
постраждалого, нагадує про наслідки негараздів …» [2, с. 309]. Чіткі 
спогади Мирослава та Сабіни лише доводять, що травма 
закарбовується в людській психіці надовго, що, безумовно, має свої 
наслідки. 

Таким чином, на прикладі історії однієї родини, ми можемо 
побачити, як реалізується травма в художньому репортажі. Автор 
майстерно демонструє, як особисті переживання, переплетені з 
історичними подіями, залишають слід на рівні як індивідуального, так 
і колективного досвіду. В історії родини Гермашевських віддзеркалені 



болючі моменти минулого, що трансформувалися в травматичні 
спогади та реакції.  

Зображуючи такі сцени через короткі, рвані фрази й детально 
змальовуючи зовнішній вигляд героїв, Шабловський не тільки 
відтворює напруженість і страх, але й надає читачу можливість відчути 
та пережити ці емоції. Показана через спогади й емоційні реакції, 
травма стає інструментом для осмислення подій, а отже художній 
репортаж В. Шабловського є важливим в контексті розуміння та 
відображення історичної пам’яті. 
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